	1.1. Siuntėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignor:

	1.4 Sertifikato Nr. / Certificate No.


	
	Mėsos konservų, dešrų ir kitų mėsos produktų, eksportuojamų iš Lietuvos Respublikos, 
veterinarijos sertifikatas
Veterinary certificate for tinned meat, salamis and other ready for human consumption meat products exported from the Republic of Lithuania


	1.2. Gavėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignee: 

	

	
	1.5. Kompetentinga institucija / Competent authority 

	1.3. Transporto priemonė / Means of transport 

(vagono, sunkvežimio, lėktuvo reiso numeris, laivo pavadinimas / the number of the railway carriage, truck, container, flight number, name of the ship) 
	

	
	1.6. Institucija, išduodanti šį sertifikatą / Organisation issuing this certificate 

	2. Produktų tapatumo nustatymas / Identification of products:
2.1. Produktų pavadinimas / Name of the product:_____________________________________________________________

2.2. Pagaminimo data / Date of production: __________________________________________________________________

2.3. Pakuotė / Type of package: ___________________________________________________________________________

2.4. Pakuočių skaičius / Number of packages:________________________________________________________________

2.5. Svoris neto (kg) / Net weight (kg): ____________________________________________________________________

2.6. Plombos numeris / Number of seal: ____________________________________________________________________

2.7. Ženklinimas / Identification marks:______________________________________________________________________

2.8. Laikymo ir transportavimo sąlygos / Conditions of storage and transport: ______________________________________

3. Produktų kilmė / Origin of the products:
3.1. Įmonės pavadinimas (Nr.) ir adresas:

Name (No.) and address of establishment: ​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​​–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
· Šaltojo sandėlio / cold store: ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––
3.2. Administracinis teritorinis vienetas / Administrative-territorial unit: ––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––

–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


4.  Tinkamumo žmonių maistui patvirtinimas / Certificate on suitability of products for human food 
Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:

I, the undersigned official veterinarian certify that:
4.1.
mėsos produktai iš įvairių gyvulių, paukščių mėsos, šalutinių skerdimo produktų ir riebalų, skirti žmonių maistui, buvo pagaminti įmonėse, patvirtintose kompetentingos veterinarijos tarnybos ir nuolat kontroliuojamose šios tarnybos;

products, manufactured from meat, sub-products and fats of all animal species, poultry and other meat products, destined for human food were processed at establishments, approved by the Competent Veterinary Service  and operating under its constant supervision;
4.2. žaliavos, iš kurių buvo pagaminti mėsos produktai, gautos iš kliniškai sveikų gyvulių, kurie buvo valstybinio veterinarijos gydytojo ištirti prieš paskerdimą, o jų skerdenos ir vidaus organai – po skerdimo;
raw materials from which the finished product is manufactured are obtained from clinically healthy animals which have been subjected to veterinary inspection prior to slaughter, their carcasses and internal organs - to post mortem veterinary- sanitary inspection, conducted by the official veterinarian;
4.3. jautiena ir aviena, iš kurios pagaminti mėsos produktai, gauta iš gyvulių, kilusių iš ūkių, neapimtų galvijų spongiforinės encefalopatijos GSE ir skrepio ligos, ir nėra kilę iš GSE užkrėstų galvijų; 
beef and mutton from which the finished product is manufactured are derived from animals that originate from premises free of BSE and scrapie and do not belong to birth cohorts of BSE positive animals;
4.4. jautiena ir jautienos produktai, gauti iš paskerstų galvijų, kurie nebuvo šeriami gyvūniniais pašarais, pagamintais iš atrajotojų baltymų, išskyrus pieno baltymus;

beef and beef products were obtained from the slaughtered animals, which were not fed by fodder of animal origin, manufactured from proteins of ruminant origin excluding milk proteins;
4.5. gyvuliai, iš kurių gauta mėsa, prieš skerdimą negavo natūralių ar sintetinių estrogenų, hormoninių, tireostatinių preparatų, antibiotikų, pesticidų ir kitų medicinos preparatų, nesilaikant nurodytos išlaukos;
animals, from which meat is derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetically estrogenic, hormonal substances, thyreostatics, antibiotics, other drugs and pesticides, used prior to slaughter no later than authorised by instructions on how to use them;
 4.6. mėsos produktai pripažinti tinkamais žmonių maistui;


meat products are recognised fit for human consumption;
4.7. produktai, gauti iš mėsos perdirbimo įmonių ar šaltųjų sandėlių, esančių šalies administraciniuose vienetuose, neapimtuose tokių gyvūnų užkrečiamųjų ligų:

products originate from meat processing establishments or coldstores, in the administrative territory officially free from infectious animal diseases including:

· afrikinio kiaulių maro – administraciniame vienete (seniūnijoje) netaikyti apibojimai dėl afrikinio kiaulių maro pasireiškimo kiaulių laikymo vietose pastaruosius 12 mėnesių;
administrative unit (eldership) has been free of African swine fever in pig holdings for the last 12 months;
· galvijų maro, snukio ir nagų ligos – pastaruosius 12 mėnesių šalies teritorijoje;
rinderpest, foot-and-mouth disease – during the last 12 months in the territory of the country;
4.8. mikrobiologiniai, cheminiai-toksikologiniai ir radiologiniai mėsos rodikliai atitinka galiojančius Europos Sąjungoje veterinarijos 
ir sanitarijos reikalavimus;
microbiological, chemical-toxicological and radiological characteristics of the product correspond to valid European Union 
veterinary and sanitary rules and requirements;
4.9. produktai paženklinti atpažinimo žymeniu;


products have identification marks;
4.10. vienkartiniai konteineriai ir pakuotės atitinka higienos reikalavimus;
single-use containers and packaging material correspond to hygienic requirements;
4.11. transporto priemonės apdorotos ir paruoštos pagal Europos Sąjungoje patvirtintas taisykles.
means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the EU.
 
	Vieta                                                                                    Data                                                       Antspaudas

Place                                                                                    Date                                                       Official stamp 
__________________
______________

Valstybinio veterinarijos gydytojo parašas

Signature of official veterinarian
Vardas, pavardė ir pareigos didžiosiomis raidėmis

Name and position in capital letters




*- Palikti tinkamą variantą / Keep as appropriate

Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo spausdinto teksto spalvos / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate 

